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СТИЛИСТИЧЕСКОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ В 

ЗАГОЛОВКАХ ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ  

 

В современной газетной речи происходит всепоглощающее цитирование без указания  

на источник, изменение цитат, игра с прецедентными текстами, именами, ситуациями. 

Установка на интимизацию, усиление личностного фактора в газетных текстах, желание 

воздействовать на читателя так, чтобы вызвать с его стороны определенное речевое или 

неречевое действие нашло свое отражение в так называемой «карнавализации языка» [5, 36]  

Желание сделать материал экспрессивным, воздействующим  и результативным 

заставляет журналистов искать новые формы языкового выражения. Одной из таких форм 

являются неоднократно воспроизводимые и значимые для каждого из участников 

коммуникации слова и словесные комплексы, которые принято определять как прецедентные. 

Ю.Н.Караулов определяет прецедентные тексты в широком понимании как «значимые для той 

или иной личности, имеющие сверхличностный характер, т. е. хорошо известные и широкому 

окружению данной личности, включая ее предшественников и современников»[4, 216] 

Целью настоящей статьи является анализ стилистического использования прецедентных 

высказываний в газетно-публицистических текстах. 

http://www.dailykos.com/story/2012/02/27/1068682/-Mitt-Romney-is-not-impressed-with-the-fancy-raincoats-worn-by-Nascar-fans
http://www.dailykos.com/story/2012/02/27/1068682/-Mitt-Romney-is-not-impressed-with-the-fancy-raincoats-worn-by-Nascar-fans
http://en.wikiquote.org/wiki/Lyndon_B._Johnson
http://www.whitehouse.gov/the-press-office/2011/05/01/remarks-president-white-house-correspondents-association-dinner
http://www.whitehouse.gov/the-press-office/2011/05/01/remarks-president-white-house-correspondents-association-dinner
http://zmiya.com.ua/facebook-news
http://zmiya.com.ua/facebook-news
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Современными исследователями выделяются различные виды прецедентных феноменов, 

среди которых особое место занимает прецедентное высказывание – репродуцируемый продукт 

речемыслительной деятельности, законченная и самодостаточная единица, которая может быть 

или не быть предикативной, сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его 

смыслу. Прецедентным высказыванием может быть 1) цитата (в том числе и 

трансформированная), 2) название произведения, 3) полное воспроизведение небольшого по 

объему текста [1, 107]. 

Прецедентность и авторское обыгрывание прецедентных активно используются в 

составе газетных заголовков. Их коммуникативно-прагматический эффект рассчитан на 

адекватное восприятие читателем явлений общественно-политической жизни и формирование 

определенного общественного мнения по поводу того или иного факта или   политической 

личности. Например: И тут развели как котят? (развели как котят) (о сокращении аппарата 

президента); Сам себе мифотворец (сам себе режиссер) (об А.Яценюке).  

Когнитивным механизмом  адекватности восприятия заголовка является ориентация на 

фоновые знания адресата. За небольшим языковым  объемом заголовка часто стоит целый  

прецедентный текст, ситуация, явление, имя или высказывание. Стремясь обогатить язык 

своего произведения, автор прибегает к преобразованию прототипного высказывания или 

названия. Например: Оппозиционер в законе  (Вор в законе); Команданте умер. Да здравствует 

команданте! (Король умер. Да здравствует король!); Сто дней кабмина: Курс молодого 

министра пройден (Курс молодого бойца); Генералы печальных карьер (Генералы песчаных 

карьеров); Дареному коню под капот не смотрят (Дареному «мерседесу» под капот не 

смотрят). 

Анализ заголовочных конструкций, построенных на использовании  прецедентных 

высказываний (далее – ПВ), позволил выявить некоторые особенности их структурной и 

смысловой организации. 

В зависимости от того, какой прецедентный текст положен в основу заголовка,   можно 

выделить следующие  тематические группы прототипов: 

1. Литературные цитаты-реминисценции, имена персонажей: Большое не видится на 

расстоянии (Большое видится на расстоянии. С.Есенин); Красота не спасла мир (Красота 

спасет мир. Ф.Достоевский); Я хочу, чтоб к штыку прировняли You Tube (Я хочу, чтоб к 

штыку прировняли перо. В. Маяковский) 

2. Названия классических или популярных произведений: По ком звонит 

ультразвук? (По ком звонит колокол Э. Хемингуэй).  

3. Видоизмененные высказывания политиков, ученых, деятелей культуры и т.п.: 

Учиться, учиться и ещё раз…(Учиться, учиться и ещё раз учиться! В.Ленин); Но все же 

ничего эти руки не крали. 

4. Цитаты из популярных песен: Рано встает охрана (Ох, рано встает охрана); Ты 

помнишь, как все начиналось (Ты помнишь, как все  начиналось. А. Макаревич)  

5. Измененные названия художественных фильмов, фразы из популярных фильмов: 

Особенности национальной съемки (Особенности национальной рыбалки – название фильма); 

Игры патриотов (Игры патриотов – название фильма); Генералы случайной карьеры 

(Генералы песчаных карьеров – название фильма); Не facebook-ом единым ( Не хлебом единым – 

название фильма) 

6. Фольклорно-сказочные цитаты: Слетать туда, не знаю куда ( «Поди туда – не 

знаю куда, принеси то – не знаю что»– русская народная сказка) 

7. Фразеологизмы, пословицы, поговорки: С миру по нитке…(С миру по нитке –

голому рубашка); Кого по осени считают?(Цыплят по осени считают); Язык от Киева отвел 

(Язык до Киева доведет). 

Анализ иллюстративного материала показывает, что прецедентные высказывания могут 

использоваться  в исходном и трансформированном виде.  
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Большую часть прецедентных высказываний авторы публикаций  трансформируют, 

придавая им яркую экспрессивность, что часто влечет за собой неожиданный эффект 

восприятия и декодирования текста. 

По результатам нашего анализа среди приемов трансформации наиболее 

распространенными являются  усечение фразеологических единиц,  расширение состава, 

перестановка компонентов, парономазия, контаминация, лексическая трансформация. 

Усечением принято называть образование новых слов путем сокращения. Усечение 

воспринимается как специфика речевой деятельности на уровне синтаксиса речи, 

заключающейся в имплицитном проявлении лексического аспекта плана выражения одного 

(или более) компонента синтаксической конструкции при имплицитном проявлении плана 

содержания этого (этих) компонента и сохранении смысла синтаксических конструкций [2, 9]. 

Прием усечения фразеологической единицы создает эффект усиленного ожидания: 

Единожды солгавши… (Единожды солгавши, кто вновь тебе поверит? К.Прутков);

 Заткни фонтан…(Если у тебя есть фонтан, заткни его: дай отдохнуть и фонтану. 

К.Прутков); 

Учиться, учиться и еще раз…(Учиться, учиться и еще раз (учиться). В.И.Ленин); 

Лед и пламя. («Волна и камень, стихи и проза, лед и пламень...» Онегин и Ленский в 

романе А. С. Пушкина «Евгений Онегин»). 

На втором месте по частотности трансформаций   расширение  ПВ за счет вставок 

зависимых компонентов: определений, дополнений, обстоятельств: 

Ход хромым конем (Ход конем); 

Плавучий остров сокровищ (Остров  сокровищ); 

Перестановка компонентов прецедентного высказывания представляет собой 

перестановку двух или более компонентов без изменения структуры  исходного выражения, 

названия: 

В овечьей шкуре  волк (Волк в овечьей шкуре); 

Борис Николаевич хочет профессию менять (Иван Васильевич меняет профессию); 

В начале мая люблю грозу (Люблю грозу в начале мая. Ф.И.Тютчев). 

Часто встречается среди ПВ   парономазия, основанная на использовании паронимов при 

лексической трансформации (слов, близких по звучанию, но либо отдаленно связанных, либо 

вовсе не связанных по смыслу): 

Над пропастью во лжи («Над пропастью во ржи», роман американского 

писателя Д.Сэлинджера). 

Вверх кармашками (Вверх  тормашками). 

Владимир Путин свел коньки с коньками (Сводить концы с концами). 

Вождение в муках ( Рождение в муках). 

Поминки на обочине  ( Пикник на обочине). 

Эффективным способом трансформации замены лексической единицы созвучной ей 

является:   

Возвращение блудного электрика (Возвращение блудного сына). 

С мышью по жизни (С  песней по жизни). 

Деньги на  почку (Деньги на  бочку). 

Фильтруй загар (Фильтруй базар). 

Фонетическое обыгрывание слов в большинстве случаев используется для создания 

иронии или конструкций, подобных каламбурам. 

Наиболее интересным случаем авторской трансформации ПВ является контаминация. 

Под контаминацией принято понимать соединение в новом выражении  двух или более разных, 

но близких по смыслу  прецедентных высказываний: 

Свято место медом мазано? (Свято место пусто не бывает; медом намазано). 

3ачем сыр-бор городить. (Огород городить; сыр-бор разгорелся). 

Ученье – свет, но и на солнце бывают темные пятна (Ученье свет, а не ученье тьма; и 

на солнце есть пятна). 
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Таким образом, трансформированные выражения создают у читателя дополнительные 

ассоциации, позволяют авторам сжато, но исключительно емко передать экспрессию в пределах 

заголовка. 

Как видно, контекст заголовка строится из компонентов масскультуры. Это обусловлено 

ориентацией прессы на массового адресата, знакомого с расхожими крылатыми фразами, 

популярными фильмами, персонажами и т.д. Модифицированный прецедентный текст, 

включенный в заголовок, усиливает экспрессию, обогащает заголовки смысловыми и 

эмоциональными оттенками, создает предпосылки для создания различных ассоциаций, служит 

средством выражения оценки, создания комического эффекта, используется для усиления 

аргументации. 

Такое фразотворчество позволяет журналистам избежать штампованных и избитых 

названий, привлечь внимание к своим материалам. 
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Рівне 

 

МЕТОДИ ДЕРИВАЦІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ АНТРОПОНІМІЦІ 

 

Не викликає сумнівів той факт, що роль різних способів номінації у формуванні окремих 

сфер і фрагментів мовної картини світу носить неоднорідний характер. Центральне місце в 

дериваційній системі номінації займає система словотворення, в якій словотвір розуміється як 

процес утворення в мові цілісних одиниць, тобто слів із самостійним лексико-граматичним 

значенням.  

Слід зазначити, що у сучасній лінгвістиці методи деривації поділяються на лінійні 

(експліцитні) і нелінійні (імпліцитні). До лінійних методів деривації належать афіксальний 

спосіб словотворення, словоскладання, скорочення; до нелінійних – семантична деривація і 

конверсія. Розглянемо їх детальніше. 

Лінійні (експліцитні) методи деривації 

У афіксальному словотворенні і словоскладанні похідне слово виникає в результаті 

певної формальної операції – додавання афікса або з’єднання двох або кількох основ. 

Як відомо, з афіксального способу виокремлюють: 

а) префіксальний (Atlantic – trans-Atlantic; Aristotelian – neo-Aristotelian; Christian – pre-

Christian) і 

б) суфіксальний (Cassandra – Cassandrian; Elizabeth – Elizabethan; Freud – Freudism; 

Galvan – Galvanic; Rubens – Rubenesque). 
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